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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to is administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 
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YFARLY HALF - YEARLY QUARTZALY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
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II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
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Repartição de Mamlatdar — Pangim 


Mamlatdar s Office of Goa - Panjim 


Notice no . 7/1965 


Edital n.º 7/1965 


D. V. Mauskar, Mamlatdar : 


At the request of the Soil Conservation and Minor Irriga 
tion Bunds Committee , Panjim , I hereby make it known that as 
the tithes and deposits reserved as a security for the works 
mentioned below , are to be returned to the respective contrac 
tors , all the intrested parties are hereby invited to approach 
this office within a period of 30 days from the date of publica 
tion of this notice in the Government Gazette , with any com 
plaints they have as regards the non -payment of salaries , ma 
terials and other indemnifications to which they are entitled 
to in accordance with the para 1 of article 60 of Labour Legis 
lation ( Lei das Empreitadas ) in force: 
1 -- Work of closure of 7 breaches of the bund of the 

paddy field situated at Chorao, belonging to 
Shri Rafael Fernandes of Nigvaxa of Saligao, as 
well as the stoppage of infiltrations and the setle 
ment of the bund in the fallen down position and 
carried out by the contractor Shri Utoma Pondomi 

Naik , of Amona . 
2 - Work of closure of the breaches in the bund of the 

paddy field « Colombo at Chorao , beonging to 
Shri Rafael Fernandes and carried out by Shri Ja 
ganath Naik Aldonkär. 


D. V. Mauskar, Mamlatdar : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada de Con 
servação dos Valados , Pangim , que tendo de serem restituídos 
aos respectivos empreiteiros , os décimos e depósitos reserva 
dos para a garantia das obras abaixo mencionadas , são por 
este convidados todos os interessados a virem apresentar nesta 
Repartição , no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais ou outras indemnizações , a que 
se julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor : 
1 -- Obra de tapume de sete roturas do valado da várzea 

situada em Chorāo e pertencente ao Sr. Rafael Fer 
nandes , de Nilgvadó de Saligão , bem como o tapume 
de infilorações e de assentamento do valado na parte 
cedida e executada pelo empreiteiro Sr. Utoma Pon 

dori Naik , de Amonã . 
2. Obra de tapume de routras no valado dai várzea 

« Colcmoo » , de Chorão , peritencente ao Sr. Rafael Fer 
nandes e executada pelo empreiteiro Jaganath Naik 
Aldonkar. 


Office of the Mamlatdar , Goa , Panjim , 9th August, 1965. 
The Mamlatdar, D. V , Mauskar. 


Repartição de Mamlatdar , Goa , Pangim , 9 de Agosto de 
1965. - O Mamlatdar, D. V. Mauskar . 


Mamlatdar s Office of Quepem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Quepém 


Notification 


Editat 


. 


ELN / PT / Provincia de Bali, Caorem and Pirla /65 


ELN / VPT /Província de Bali, Oaorem e Pirla./65 


phy 


In exercise of the powers vested in him , under rule 19 (ii) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayats , (Election Procè 
dure ) Rules 1962, the Mamlatdar of Quepem and Returning 
Officer for the Bye - election of Village Panchayat of Provincia 
-de-Bali, Caorem and Pirla in Quepem Taluka, hereby decla 
res the following nominated candidates duly elected uncontes 


No uso da delegação conferida pelo n .° 19 ( ii ) das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Dio , de 1962, o Mamlatdar de Quepém e Oficial Escrutinador 
da eleição suplementar do Panchayat Aldeano da Provincia 
de Bali, Caorem e Pirla , do concelho de Quepém , declara os 
seguintes candidatos como devidamente eleitos , sem oposição , 


-... - ...... 


............ 
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c 


ted for the said Bye - election as the number of nominated 
candidates is equal to the number of seats vacant. 


na referida eleição suplementar , por o número de candidaturas 
apresentadas ser igual ao de assentos vagos . 


Name of the Village 

Panchayat 


Name of the 
Candidates 


Whether 
General or 
Reserved Seat 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome dos candidatos 


Assentos para 
os quais foram 
eleitos — geral 
ou reservado . 


( 1 ) 


(2 ) 


( 3 ) 


( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


Provincia - de - Bali , 
Caorem and Pirla 


General 


Província de Bali, 
Caiorém e Pirla 


Geral 


Shri Soguna Gopal Ve 

Lupo 
Shri Chandrakant Ga 

pesh F. Dessai 
Smt. Baiyana Devidas 


General 


Sr. Soguna Gopal Ve 

dipo 
Sr. Chandrakant Ga 

nesh F. Dessai 
Sr. Bayana Devidas 


Geral 


Reserved 


Reservado 


Quepem , 12th August, 1965 . 
turning Officer, B. D. Ingle . 


- The Mamlatdar and Re 


Quepém , 12 de Agosto de 1965. -- O Mamlatdar e Oficial ES 
crutinador , B. D. Ingle . 


Finance Department 

Department of Revenue and Taxes 
Publication of the list of the dealers in alphabetic order in respect of certificates cancelled under the Goa , Daman and Diu Sales Tax Act, 
1964 and the Central Sales Tax Act, 1956 in accordance with sub -rule ( 2 ) of rule 11 of the Goa , Daman and Diu Sales Tax Rules 1964 

List of Central Sales Tax certificates cancelled upto 31st December 1964 


Sr. No. 


Name and address of the dealer 


Names of the proprietor , manager , 
partners or director 

3 


Date of 
Registration 

cancellation 
Certificate oires Sulation 
4 

5 


Remarks 


1 


2 


6 


w 


WWW 


132 

49 
400 


20-2-1964 
4-12-1964 
3-2-1964 


Sales Tax Office - Panjim Ward 
1 Chunilal Bhagwandas , Panjim , Goa . 

Chunilal Bhagwandas . 
2 Esvonta Hiru Naique, Mapusa , Bardez . 

Esvonta Hiru Naik , 
3 0. C., 115 Indep . Sig . Coy ( T. A.) , Panjim , Army Personell s canteen . 

Goa . 
4 Pondolica Poi Vernencar , Panjim , Goa . Pondolica Poi Vernencar . 
5 Press Process , Caranzalem , Goa . 

Vassanta V. S. Kukalekar ( Manager ), 
6 Souza & Paul, Panjim , Goa , 

Joao Paulo Guerra . 
7 Shri Yantadurga Trading Co., Mapusa, Bicaro Daculi Shirodcar . 
Bardez . 

Sales Tax Office Madgaum Ward 
1 Raikar Studio & Stores , Margão . 

Suria Upendra Raikar . 
Chandracant U Raikar. 
Achut U. Raikar . 
Anand U , Raikar , 


425 
926 
601 
778 


3- 2-1964 
10-12-1964 
14-12-1964 
1- 7-1964 


287 


28-12-1964 


List of Central Sales Tax certificates cancelled from 1st January 1965 upto 30th June 1965 

Sales Tax Office - Panjim Ward 
1 Atchuta Vishnu Sinai Velingkar , Mardo ! Atchuta Vishnu Sinai Velingkar. 

422 

22-2-1965 
2 Balkrishna Narahar Thakur, Panjim . 

Balkirishna Narahar Thakur . 

138 

29- 1-1965 
3 M / s . Betel Industries , Panjim . 

Atchuta V. S. Velinker . 

437 

6- 3-1965 
4 Bhoguilal Bhaidas , Panjim . 

Bhoguilal Bhaidas. 

64 

3- 5-1965 
5 Durga Factory , Bicholim . 

Madeva Sinai Salcar. 

122 

6- 2-1965 
6 D. P. Sinari, Panjim . 

Dinker Poroba Sinari, 

635 

4-3-1965 
7 Durga Soap Factory , Bicholim . Gajanan Govind Sinai Karapurkar . 928 

7- 6-1965 
8 Farmacia Cardozo , Ponda . Francisco Antonio Augusto Soares . 781 

20-3-1965 
9 Gomantak Marathi Daily , Panjim . 

Vishwasrao Dattaji Chowgule . 

669 

3-2-1965 
10 The Goa Tyres , Mapusa . 

Shivanath Baburau Walke , 

217 

9- 2-1965 
11 Goa Spirit Traders , Ponda . 

D. S. Nadkarni, 

922 

17-4-1965 
12 Jaganath Ghanekar , Ponda. 

Jaganath Ghanekar, 

613 

8- 1-1965 
13 Loximi Motors , Mapusa . 

Tukaram Naik . 

300 

25- 1-1.965 
14 Marathi Daily Pradeep , Panjim . 

Janardana Jaganath Shinkre . 

787 

3- 2-1965 
15 Narahari Rama Kamat, Marcaim , Ponda . Narahari Rama Kamat. 

649 

3- 2-1965 
16 Onofre Domingos A. Dias, Panjim . 

Onofre Domingos A. Dias . 

39 

3- 3-1965 
17 Pereira Tyne Warks, Santa Cruz . 

Anthony J. Pereira . 

868 

23- 2-1965 
18 Prabhakar Tukaram Malgaonkar , Mapusa . Prabhakar Tukaram Malgaonkar . 

676 

22- 2-1965 
19 Royal Sales Agency , Mapusa . 

Eurico Melo e Pinto . 

663 

5- 3-1965 
20 Sheikh Hassan , Panjim . 

Sheikh Hassan . 

386 

6- 2-1965 
21 S. K. Dessai, Panjim . 

S , K , Dessai 

270 

29- 3-1965 
22 Sales (Goa ) Agencies , Nerul. 

Domnic John Xavier dle Silva . 

1000 

29-5-1965 
23 Sangodker Agencies , Panjim . 

Roghuvir Naraina Sangodker . 

97 

5- 6-1965 
24 Studio Francisco da Costa , Mapusa . 

Francisco da Costa . 

831 

7- 6-1965 
25 Tyresoles (Goa ) Ltd., Ponda . 

M / s . Subraya & Ci. 

37 

4- 1-1965 
26 Usno Crisna Poi, Panjim . 

Usno Crisna Poi. 

481 

29- 5-1965 
7 V. S. Narvekar, Santa Cruz. 

V. S. Narvekar . 

464 

26- 3-1965 
28 Xripada Porobo Tamba, Panjim . 

Xripada Porobo Tamba . 

695 

7-6-1965 


Sales Tax Office --- Madgaum Ward 
Bombi Successors, Ananda & Co. Ltd., Ananda R. Naik , 
Margao . 

Dinanalth R. Naik . 
Esvonta Vassu Naik . 


997 


28-5-1965 
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1 


2 


3 


5 


6 


2 Chimanlal Lalji Shetia , Vasco da Gama. 
3 Esvonta D. Poi Raiturcar , Margao . 
4 Garage Camotim , Vasco da Gama, 
5 Ismail Ramjee , Mangao . 
6 Jose Francisco Pereira , Margao . 
7 Lakaki Dry Cleaners & Art Dyers, Margao . 


930 
157 
621 
502 
448 
556 


6- 2-1965 
6- 5-1965 
10- 2-1965 
18- 2-1965 
9- 2-1965 
2- 2-1965 


8 Panduronga Sinai Garço , Margao. 
9 Sanjiwani Printing Press , Margao . 
10 S. V. S. Cuncoliencar , Margao . 


879 
904 
886 


23- 3-1965 

3- 3-1965 
23- 3-1965 


11 Sociedade Metropole Litd . , Margao . 


630 


23- 3-1965 


12 Sapataria Mundial, Curchorem -Quepem . 
13 Universal Industries Curchorem . 
14 Veritas Publishers SOT, Margao . 


Chimanlal Lalji Shetia , 
Esvonta D. Poi Raiturcar , Margao . 
Crisna Kamat . 
Ismail Ramjee . 
Jose Francisco Pereira , 
Venctexa N. Dalal. 
Ramesh P. Desai. 
Panduronga Sinai Garço . 
Gurunath Keleker , 
Satchidananda Vitoba Sinai Cuncoli 

encar 
Mazid Kan . 
Usseinbhai T. J. Mawani. 
Naraina Vitoba Kandolker , 
Josinho Dandolino Rebelo . 
Dr. Camilo Barbosa . 
Dr. Jose E. Carvalho . 
Cipriano de Souza , 
Venctesh Ramachandra Kavante. - 
Veerappa A. Baliga . 
Pe. Jacinto P. da Costa . 
Pe. Luoio da V. Coutinho . 
Antonio Mascarenhas, 
Rosendo Barreto Xavier , 
Antonio Colaço . 
Bernardo dos Reis . 
Luis Colaço . 
Prazeres de P. Pinto . 


469 
366 
843 


28- 5-1965 
1. 2-1965 
1- 2-1965 


15 V. R. Kavante , Margao . 
16 Veerappa Dundappa Baliga , Margao, 

Verita. Publishers A VIDA . Margao . 


345 
296 
504 


6- 2-1965 
26-3-1965 
1- 2-1965 


Sales Tax Office 


Daman Ward 


1 Central Electrica Limitada , Daman . 


Kesharichand Motichand Shah . 


738 


11 - 3-1965 


Sales Tax Office 


Diu Ward 


Goculdas Gulabchand . 


859 


25-1-1965 


Pravinsagar Ramniklai. 


710 


25-1-1965 


1 M / s. Goculdas Gulabchand , Dana Bazar , 

Diu . 
2 M / s . Pravinsagar Ramniklal, Bazar de 

Linha , Diu . 
3 M / s . Shantilal Calanchand , Bazar de Linha , 

Diu . 
4 M / s . Savitaben Nautamlal, Bazar , Diu . 


Shantilai Calanchand . 


741 


18- 2-1965 


Smt. Savitaben Nautamlal. 


987 


15- 4-1965 


- 


List of Local Sales Tax certificates cancelled from 1st January 1965 upto 30th June 1965 

Sales Tax Office Panjim Ward 
1 Ganaxama Manguexa S. Contoco , Panjim . Ganaxama Manguexa s . Contoco . P /419 

27-4-1965 
2 Sales (Goa ) Agencies , Nerul, 

Domnic John Xavier da Silva . 

P / 94 

29- 5-1965 
3 Usno Crisna Poi , Panjim . 

Usno Crisna Poi. 

P / 91 

29- 5-1965 


Sales Tax Office - Madgaum Ward 


1 Casa Monteiro, Vasco da Gama. 
2 Quexova Sinai Cundo, Margao . 
3 Bisso Bindo Naik , Quepem . 


Caridade Pereira . 
Quexova Sinai Cundo . 
Kashinath B. Naik , 


M / 222 
M / 389 
M / 387 


23- 1-1965 
8- 3-1965 
8-6-1965 


Department of Revenue and Taxes, Panjim , 24th July , 1965. — The Commissioner of Sales Tax , Rajarama Hede . 


Taluka Revenue Office, Bicholim 


« Taluka Revenue Office , Bicholim » 


Notices 
The unknown owners of 2 bottles of Imperial Crown 
Brandy, one bottle of Blue Ribon Gin and one bottle of 
country liquor (palmeira ) found in the bus ( S.T.) No. M. H. O 
671 on the main Road of Betim - Sawantwadi on 6th October , 
1964, are hereby intimated to appear before the Head of 
Taluka Revenue Office , Bicholim , within 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to claim their right for the abovementioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 


Avisos 
Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da publicação deste ao Boletin Oficial , notifi 
cando o arguido desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 2 garrafas de Imperial Crown Brandy, 1 garrafa de Blue 
Riband Gin e 1 garrafa de palmeira , apreendidas em frente 
do Posto Policial de Doromarogo em 6-10-1964 , às 18 horas 
e 15 minutos na estrada nacional Betim - Sawantwadi, no 
auto carro n.º ( S. T.) M H O 671 , sob pena de serem consi 
deradas perdidas a favor do Estado . 


The unknown owners of 3 bottles of Imperial Crown 
Brandy , 2 bottles of Silver Cup Brandy and 1 bottle of Lager 
Beer , found on the main Road of Betim - şawantwadi on 
10-10-1964 , are hereby intimated to appear before the Head 
of Taluka Revenue Office , Bicholim , within 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim their right for the abovementioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, notifi 
cando o arguído desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 3 garrafas de Imperial Crown Brandy , 2 garrafas de Silver 
Cup Brandy e 1 garrafa de Lager Beer , apreendidas em 
frente do Posto Policial de Doromarogo em 10-10-1964 
na estrada nacional Betim -Sawantwadi, sob pena de serem 
consideradas perdidas a favor do Estado. 
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The unknown owners of 6 bottles of Khoday s Brandy Five 
Star found in the bus ( S.T. ) n .° BYU 832 on the main Road 
of Betim - Sawantwadi on 31st October 1964 , and 1 bottle of 
« cajú fortex in the bus no. IGL - 07-43 on the main Road of 
Vasco - Sawantwadi on the 1st November 1964 at 17hrs , 50 min . 
and 11hrs. 15 min . respectively , are hereby intimated to 
appear before the Head of Taluka Revenue Office , Bicholim , 
within 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , to claim their right for the above 
mentioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, notifi 
cando o arguido desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 6 garrafas de marca Khoday s cinco estrelas Brandy, le 1 gar 
rafa de cajú forte , apreendidas em frente do Posto Policial 
de Doromarogo, em 31 de Outubro de 1964 e 1 de Novembro 
de 1964 , às 17 horas e 50 minutos e 11 horas e 15 minutos , 
respectivamente , na estrada nacional Betim - Sawantwadi 
e Vasco - Sawantwadi, nos autos carros n.os (ST ) n .° BYU 832 
e IGL -07-43 sob pena de serem consideradas perdidas a favor 
do Estado . 


The unknown owners of 1 Sovereign Brandy 12 bottle , 
1 Waterbury s bottle of caju liquor, 2 nips of the mark of 
X Rum and 12 of whisky, found on the main Road of Betim 
-Sawantwadi on 26-5-1965 and 2-6-1965 , respectively , are 
hereby intimated to appear before the Head of Taluka 
Revenue Office , Bicholim , within 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , to claim 
their right for the abovementioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, notifi 
cando o arguido desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 1/2 garrafa de marca Sovereign Brandy , 1 garrafa de 
Waterbury scom espírito de cajú , dois quartos de marca X Rum 
e 42 de Whisky , apreendidas em frente do Posto Policial de 
Doromarogo em 26-5-1965 e 2-6-1965 , respectivamente , na 
estrada nacional Betim -Sawantwadi, sob pena de serem consi 
deradas perdidas a favor do Estado . 


The unknown owners of 2 bags containing in both the 
bags 16 bottles of spirit (Maddachi Fenni) found in the bus 
( S.T ) no. M.H.O. 943 on the main Road of Betim - Bombay , 
on 7th March 1965, are hereby intimated to appear before 
the Head of Taluka Revenue Office , Bicholim , within 30 
days from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to claim their right for the abovementioned 
bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, notifi 
cando o arguido desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 2 sacolas contendo 16 garrafas de espirito (Maddachi Fenni) 
apreendidas em frente do Posto Policial de Doromarogo em 
7 de Março de 1965 às 4:55 horas na estrada nacional de 
Betim - Bombaim , no auto carro n.º ( S.T. ) MH O 943, sob pena 
de serem consideradas perdidas a favor do Estado . 


The unknown owners of 25 vessels of cajú liquor ( Fenni) 169 
vessels of cajú liquor (Urrac ) and 2 vessels which were 
empty , found in the ditch on a hillock , on the left hand side 
of the road loading to the Amona ferry Jetty , about 50 yards 
from the said Jetty , on 8th July 1965 at 10-45 a . m ., are 
hereby intimated to appear before the Head of Taluka Re 
venue Office , Bicholim , within 30 days from the date of pu 
blication of this notice in the Government Gazette , to claim 
their right for the abovementioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da publicação deste no Boletim Of.cial, notifi 
cando o arguído desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 25 garrafões de espirito de cajú (Fenni) 169 garrafões de 
espirito de cajú (Urrac) e 2 garrafas vazias , apreendidos 
pelo Excise Inspector de Bicholim , numa faixa montanhosa . 
situada a estrada do caminho que dirige ao Ferry - Amona 
-Jetty à distância de 50 jardas da dita Jetty , em 8 de Julho 
de 1965 , às 10-45 horas , sob pena de serem considerados per 
didos a favor do Estado . 


The unknown owners of 2 glass containers containing 8 1/2 
gallons of cashew fenni, found in the buses at Tiscoto Sonar 
baga , at a distance of 100 yards from the taverna of in 
Mr. Louis Mateus Fernandes, situated at Tiscoto in Sonar 
baga , on 2nd July 1965 at 15-30 hours , are hereby intimated 
to appear before the Head of Taluka Revenue Office , Bicho 
lim , within 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , to claim their right for 
the abovementioned containers . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 

Bicholim , 6th August , 1965. --The Head of Taluka Revenue 
Office , Xivagi Sar Dessai . 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da publicação deste no Boletim Of.cial , notifi 
cando o arguido desconhecido para aduzir os seus direitos 
a 2 garrafões de 812 galões de espirito de cajú (Fenni ) 
apreendidos no matagal em Tiscoto de Sonarbaga , à distância 
de 100 jardas da taverna do Sr. Luis Mateus Fernandes , 
situada em Tiscoto de Sonarbaga , no dia 2 de Julho de 1965 
às 15-30 horas , sob pena de serem considerados perdidos a 
favor do Estado . 

Bicholim , 6 de Agosto de 1965. — Chefe da Repartição de 
Fazenda , Xivagi Sar Dessai. 


Advertisements 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Rosario Dias , married, agriculturist, residing 
in Margão has applied for lease , for the use of his house , of 
a portion of land of the Comunidade of Margāo , 162.75 square 
metres in area oalled « Murida » a :lso known as “ Velem -Kanda 
lem » situated in the ward Murida of Margão and which is 
bounded on the east by the land belonging to the applicant ; 
on the west by a reserved path four metres wide contiguous 
to the land leased to Lourenço Dias; on the north by the land 
leased to Caetano Jose Gomes and on the south by public way . 
File no . 46/1965 . 

Margão , 22nd March , 1965. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 210/1965 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rosário Dias , 
casado , agrioultor, residente em Margão , requereu em afora 
mento para serventia de sua casa , um terreno da comunidade 
de Margão , na área de 162,75 metros quadrados , denominado 
« Murida » , também conhecido como « Velem -Kandalem » , sito 
no bairro Murida de Margão e confrontando de nascente com 
o terreno pertencente ao requerente ; de poente com o caminho 
reservado da largura de quatro metros, contiguo ao afora 
mento de Lourenço Dias ; de norte com o aforamento de Cae 
tano José Gomes e de sul, com caminho público . Processo 
n . ° 46/1965 . 

Margão, 22 de Março de 1965.-O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Ohimulcar . 

G. n .° 210/1965 

(Repetido ) 
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Civil Registration Office of Margão 


Conservatória do Registo Civil de Margão 


je 


2 João Sebastião Costa , married , major of age, seaman 
of profession , born and residing in Macasana, desires to 
change the name of his son , minor of age, Mariano Costa 
to that of Mariano Xavier Jacinto Costa , any interested parties 
are hereby notified under the terms of para 3 of the arti 
cle 178 of the Civil Registration Code , to lodge any complaint 
which they may have against this change to the Government 
during the period of 30 days hereof. 

Mangão , 16th August, 1965. The Conservator , N. Car 
valho . 

V. no . 238/1965 


2 João Sebastião Costa , casado , maior , marítimo, natural 

residente em Macasana , desejando mudar nome 
do seu filho menor Mariano Costa para Mariano Xavier Ja 
cinto Costa , são convidados nos termos do n.º 3.º do artigo 178 . 
do Código do Registo Civil, quaisquer interessados a deduzir 
qualquer oposição que tiverem perante o Governo, no prazo 
de 30 dias . 

Margão, 16 de Agosto de 1965 . O Conservador , N. Car . 
valho . 

G. n . 238/1965 


+ 


Civil Registration Office of Marmagoa 


Conservatória do Registo Civil de Mormugão 


3 Jacinto Dias, commercial employee , resident at Vasco 
da Gama, desiring to change his name to Jacinto da Silva , 
invites those who might consider themselves interested to 
submit in writing their complaint to the Government, within 
30 days as per provisions of no . 3 of the article 178 of Civil 
Registration Code . 

Vasco da Gama, 12th August, 1965. - The Conservator , 
Xavier da Piedade Menezes . 

V. no . 224/1965 


3 Jacinto Dias, empregado comercial, residente em Vasco 
da Gama, desejando mudar o seu nome pala Jacinto da Silva , 
convida por este meio quaisquer interessados para vir deduzir 
por escrito , perante o Governo, a oposição que tiver , no prazo 
de 30 dias, nos termos do n.º 3.º do artigo 178.º do Codigo 
do Registo Civil. 

Vasco da Gama, 12 de Agosto de 1965. --- O Conservador, 
Xavier da Piedade Menezes . 

G. n .° 224/1965 


« Comunidades 


Comunidades 


Camorlim 
4 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
to give your opinion on the petition of the tenants of the 
rice field of casanas Cantor e Vadali belonging to this Comuni 
dade, regwrding to retention of water s of rain and fountain s 
in the said casanas , soon after the coming harvest . 
Camorlim , gth August, 1965. --- The Cierk , Emidio Furtado. 

V. no. 214/1965 

Assagão 
5 An extraordinary meeting of the above Comunidade 
will be held at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , at 10 a . M. 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to tie heard on the petition of Harichondra Arzuna 
Naique, from Assagão, in which the same asks for the exten 
tion of time- limit to take hold of the plot of land given to him . 

Assagão , 4th August, 1965. — The Clerk , Arjun Babi Gaun 
kar. 

V. no . 218/1965 
Boa -Esperança of Aldona 
6 The above comunidade is hereby convened for a 
meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , at 10 a . m ., 
after the publication hereof in the Government Gazette in 
order to give its opinion on the petition made by Narciso 
Floriano Xavier de Sa , of Quituia , Aldonā , regarding to 
supand the auction of the sluice gate of Quinabata fixed 
on 25th July passed . 

Aldonā , 6th August , 1965. — The Acting Clerk , Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar. 

V. no . 223/1965 

Mapuça 
7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette at 10 a . m ., so as to give its opinion on 
the file no. 164/1965 in which Parish Priest of Mapuça 
Church requested free grant of land in favour of the Church 
of Mapuça a piece of land belonging to this Comunidade 
which is closed to the wall of the same Church in south 
side , 

Mapuça , 19th August , 1965 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 229/1965 

Chorão 
8 The biggest 20 shareholders are hereby convenied for 
an extraordinary meeting , at 10 a . m . on 3rd Sunday after 
this notice has been published in the Government Gazette , to 
give its opinion about the cost of repairs of the protective bund 
Cantor of this Comunidade which amounts to Rs. 56.377-25 Ps., 
file no . 208/1950 . 

Panjim , 17th August , 1965. — The Clerk , Subraia Ganasama 
Sinai Usgãocar . 

V. no . 227/1965 


Camorlim 
4 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de 
denverar sobre a petição dos arrendatários das várzeas de 
casanas de Cantor e Vadali desta 

Vadali desta comunidade , em que 
pretendem captar aos aguas de chuvas e de fontes , logo 
após a ceifa da próxima novidade de soródio nas ditas casanas. 

Camorlim , 9 de Agosto de 1965. - O Escrivão , Emidio Fur 
tado . 

G. n . ° 214/1965 

Assagão 
5 E convocada a comunidade supra para se reunir na sua 
casa de sessões , em sessão extraordinária , no terceiro domingo , 
às 10 horas , após a publicação deste no Boletin Oficul, a fim 
de ser ouvida sobre o requerimento de Harichondra Arzuna 
Naique , de Assagão , em que o mesmo pede a prorrogação do 
prazo para aproveitar o terreno a ele concedido . 

Assagão, 4 de Agosto de 1965. --- O Escrivão , Arjuna Babi 
Gauncar . 

G. n . ° 218/1965 
Boa - Esperança de Aldona 
6 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões , no tercciro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre a petição de Narciso 
Floriano Xavier de Sá , de Quitula desta aldeia , em que 
peje suspender a arrematação da pesca do pontal de Quina 
basta , designada para o dia 25 de Julho findo . 

Aldonā , 6 de Agosto de 1965 , O Escrivão encarregado, 
Esvonta Bicú Sinai Mulgāocar . 

G. n .° 223/1965 

Μαραφά 
7 E convocada esta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , do 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para emitir a sua opinião sobre o processo n.º 164/1965 , em 
que o Mt. Rev. Vigário da igreja de Mapuçá , pede a cedência 
giatuita a favor da fábrica da igreja de Mapuçá , de rima 
faixa do terreno desta comunidade que fica ligado ao muro 
da mesma igreja do lado sul. 

Mapuçá , 19 de Agosto de 1965. -O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . ° 229/1965 

Chorão 
8 São por este convocados os 20 maiores interessados 
para se reunirem em sessão extraordinária , pelas 10 horas, no 
turceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para dizerem o que se lhes oferecerem sobre la despesa feita 
com o revestimento da borda do valaco Cantor , desta comuni 
dade , na importância de Rps. 56.377-25 Ps ., constante do pro 
cesso n . ° 208/1960 . 

Pangim , 17 de Agosto de 1965. O Escrivão , subraia Ga 
naxama Sinai Usgãocar . 

G. ng ° 227/1965 
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Pima 
9 It is convened the said Comunidade to meet in its 
Meeting Hall on 

Hall on a extraordinary meeting at 10 a . m . on 
3rd Sunday, after publication of this in the Government 
Gazette on account to give its opinion in respect to per 
centage of deduction on rent of cajual of the year 1964 , to 
give to the tenants of caju piots . 

Nadora , 19th August , 1965. — The Clerk , João Sebastião 
Carvalho . 

V. no, 230/1965 

Orgão 
10 Auction will be held at the Meeting Hall of the above 
said Comunidade , at 10 a . m ., on the 2nd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , of the 
old wood pieces of the sluice gate « Costem Casana » , for the 
price and conditions officially approved . 

Orgão, 18th August, 1965. — The Clerk , Ananda Jaganata 
Quenim . 

V , no . 237/1965 

Nachinola 
11 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after the publication 
of this in the Government Gazette , at 10 a , m ., in order to 
deliberate on the petition of Uttam Arzun Vaingoncar and 
others from Nachinola , in which they apply for the lease 
for cultivation of paddy of the land known as « Cumbarfon 
dem Grande» , part of the reserved plot no . 87, situated at 
Nachinola and belonging to the said Comunidade, taking into 
consideration the opinion of the Chief of the « 2. Circunscri 
ção Agrícola , and the clause no. 6 of the petition . 

Nachinola , 10th August, 1965. —- The Clerk , Naraina Go 
vinda Zoixi. 

V. no . 228/1965 
Talgulim of Santana 
12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet in an extraordinary session , at its Meeting 
Hall , on 3rd Sunday , after the publication of this in the 
Government Gazette , at 3 p . m ., to deliberate what it deems 
fit upon the file no. 116/1964 pertaining to the petition about 
the rabate ( quita ) on the khariff crop of the same year. 
Santana , 18th August, 1965 , -- The Clerk , Rauji Sinai Edo . 

V. no . 235/1965 

Siroda 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the 1st Exemp 
tion of rent of fishing of door way of Coitovadoli casana 
of 1984 and 2nd — Value fixed of Rs. 2700 / -, by P. W. D. 
of land of 1800 metres used for public road . 

Siroda , 14th August, 1965. --The Clerk , Jivaji Sinai Edo . 


Pirna 
9 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de reunindo -se deliberar sobre a per 
centagem de abatimento da renda de cajual do ano de 1964 , 
a ser concedida aos arrendatários dos lotes do cajual. 

Nadora , 19 de Agosto de 1965. - O Escrivão , João Sebastião 
Carvalho . 

G. n .° 230/1965 

Orgão 
10 No segundo domingo , às 10 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, na casa de sessões da comunidade 
supra , será levada à praça a avença do madeiramento velho 
do portal « Costem casana » , pelo preço e condições constantes 
do cálculo superiormente aprovado . 

Orgão , 18 de Agosto de 1965. — O Escrivão , Ananda Jaga 
nata Quenin . 

G. n .” 237/1965 

Nachinola 
11 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de deliberar 
sobre a petição de Uttam Arzun Vaingoncar e outros de 
Nachinola , junta ao processo n.º 104/1965 , em que pedem que 
lhes seja arrendado para cultura de arroz o terreno denomi 
nado Cumbarfondem Grande , parte do lote reservado n.º 87, 
sito em Nachinolá e pertencente à dita comunidade, tomando 
em consideração a opinião do Chefe da 2. Circunscrição 
Agrícola , bem como a cláusula n .° 6 da petição . 

Nachinola , 10 de Agosto de 1965 . O Escrivão , Naraina 
Govinda Zoixi. 

G. n ° 228/1965 
Talaulim de Santana 
12 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial , 
às 15 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 116/1964 , relativo ao pedido de quita de 
soródio do mesmo ano . 

Santana , 18 de Agosto de 1965.-O Escrivão , Rauji Sinai 
Edo . 

G. n . 235/1965 

Siroda 
13 É convocada esta comunidade, para se reunir en sessão 
extraordinária , no local das sessões , às 10 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
se pronunciar sobre : 1. ° Isenção da renda de pesca do portal 
da casana Coitovadoli, do ano de 1964 e 2.º valor fixado do 
terreno aproveitado para a estrada nacional em 1800 m na 
importância de Rps . 2700 / -, pela Direcção das Obras Públicas . 

Sirodá , 14 die Agosto de 1965 . O Escrivão , Givaji Sinai 
Edo . 

G. n . ” 231/1965 

Corlim 
14 São convocados os vinte maiores interessados para se 
reunirem nas casas das sessões , em Corlim , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de emitirem o seu parecer no processo n.º 25 
de 1965, relativo aos serviços urgentes de protecção do valado 
marginal no troço ligado ao revestimento executado . 

Corlim , 10 de Agosto de 1965. — O Escrivão encarregado , 
Naguesa Sinai Edo . 

G. n . 232/1965 

Tiurem 
15 No segundo domingo , às 15 horas, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, na casa de sessões da comunidade 
supra , serão levadas à praça as avenças de madeiramento 
velho do portal « Aixirconda » , pelos preços e condições cons 
tantes do cálculo superiormente aprovado . 

Orgão , 18 de Agosto de 1965. - O Escrivão , Ananda Jaga 
nata Quenim . 

G. n . 236/1965 

Siolim 
16 Anuncia - se que no prazo de 15 dias a contar do dia 
imediato ao da publicação deste no Boletim Oficial, serão acei 
tes declarações para o arrendamento para o restante período 
de 1962-1967 , dos lotes infra indicados, todos sitos em Siolim 
e pertencentes a esta comunidade, dirigidas ao presidente , 
devendo conter todos os pormenores da preferência de adjudi 
cação e nota a que se refere o artigo 303.º do Código das co 


V , no . 231/1965 

Corlim 
14 The twenty major shareholders of the Comunidade are 
hereby convened for a meeting in its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , so as to give their opinion regarding file 
no. 25/1965 , for the protection of the bund marginal in place 
adjoined with the revetment was made . 

Corlim , 10th August, 1965 . The Clerk in charge , Naguexa. 
Sinaj Edo. 

V. no . 232/1965 

Tiurem 
15 Auction will be held at the Meeting Hall of the above 
$ad Comunidade, at 3p.m., on the 2nd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , of the 
old wood pieces of the sluice gate « Aixirconda » , for the prices 
and conditions officially approved . 

Orgão , 18th August, 1965. — The Clerk , Ananda Jaganata 
Quenim . 

V. no . 236/1965 

Siolim 
16 It is hereby announced that in the time limit of 15 days, 
from the following day after the publication of this in the 
Government Gazette , the declaration for the lease of the plots 
below mentioned all situated at Siolim , and belonging to this 
Comunidade for the remaining period of six years , 1962 
-1967, shall be accepted and addressed to the president, 
containing all the information regarding the preference of 
allotment and the note ito which the article 303 of the Code of 
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the Comunidades in force and Order no . GAD / 74 /62 / 21261 of 
18-12-1962 refer to the plot no . 1.º lanço Medemcasana at 
the rent of Rs. 0 : 03 : 06 % 2 ; 12 of 6. ° lanço Dactócuntvol at the 
rent of Rs. 0:16:05 and 13 of 8.° lanço of Medemcasana at the 
rent of Rs. 0:05:01. 

It is hereby declared that for all the leases the limit esta 
blished in the anticle 296 of the Code of Comunidade in force , 
shall be observed . 
Siolim , 5th August, 1965 . The Clerk , Vitoba Sinai Priolcar . 

V. no . 233/1965 

Marna 
17 It is hereby announced that in the time limit of . 15 
days, from the following day after publication of this in 
the Government Gazette , the declaration for the lease of 
the plots below mentioned all situated at Marna, and belong 
ing to this Comunidade for remaining period of the six years 
1982-1967, shall be accepted and they shoud be addressed to 
the president, containing all information regarding the pre 
ference of allotment and the note to which the articles 
303 of the Code of the Comunidades in force and Order 
no. GAD / 74 /62 / 21261 of 18-12-1962 refer to 1/2 the plot 3.° 
lote Anexo Panchyiundi at rent of Rs . 0:12:12 ; 1 of plot 
4.• lote Panchviundi at rent of Rs. 0:04:05 ; 14 of plot 7.0 
lote Aloga at rent of Rs. 0 : 11 :512 ; 14 of 2,0 plot of Cha 
marachemtemba at rent of Rs. 0:04:05 ; 14 of 1.° plot of 
Bandol at rent of Rs. 0:13:03 and 14 of plot 3.º Aloga at 
rent of Rs. 0:11:05 . 

It is hereby declared that for all the leases the time limit 
established in the articles 296 of the Code of Comunidades 
in force , shall be observed . 
Marna , 5th August , 1965. The Clerk , Vitoba Sinai Prioicar 


V. no . 234/1965 

Quelossim 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , in order to represent two- third ( 2/3 ) of the social 
capital to decide about the petition made by some components 
of the said Comunidade and by the villagers of the Quelossim 
village to yield a plot denominated « Barberachembat » of 
an area of 1000 m *, belonging to abovesaid Comunidade, for 
the construction of a school building. Not being held the 
meeting on abovementioned date it is convened for the 
2nd time on the following Sunday 

Sunday in the said manner , 
time, place and for the same purpose . Not being held the 
said meeting on the mentioned date , it is again convened 
for the 3rd time in the ordinary way on 5th Sunday after 
the publucation of this notice in the Government Gazette 
on the said time, place and for the same purpose . 

Quelossim , 16th August , 1965.— The Clerk in charge , Gan 
gadora Ladu Sinai Sansguiry . 

V. no . 225/1905 

Cujira 
19 The extraordinary session of the Comunidade of Oujira 
is again fixed for the 3rd Sunday, after the pubication of this 
in the Government Gazette , at 11 a . m ., in an ordinary repre 
sentation , to consider the request of some components of this 
Comunidade regarding the seperation of the plot for the pur 
pose of construction by the components of the Comunidade. 

Calapor, 21st August, 1965. — The Clerk , Balaji Camotim . 


munidades em vigor e Portaria n .. GAD / 74 / 82 / 21261, de 18 
de Dezembro de 1982 : 14 de 1.° llanço Medemcasana , pela 
renda de Rips . 0 : 03 :0612 ; 12 de 6.º lanço Dalitóountvol, pela 
renda de Puips. 0:16:05 e 13 de 8. lanço Medemcasana , pela 
renda de Rips. 0:05:01. 

Declara - se que para todos os arrendamentos será observado 
o limite estabelecido no artigo 296.º do código em vigor . 

Siolim , 5 de Agosto de 1965. - O Escrivão, Vitobá Sinai 
Priolcar , 

G. n . ° 233/1965 

Marna 
17 Anuncia - se que no prazo de 15 dias, a contar do dia 
imediato ao da pubucação deste no Boletim Oficial, serão 
aceites declarações para o arrendamento para o restante 
período de 1962-1967, dos lotes infra indicados , todos sitos 
em Marnã e pertencentes a esta comunidade, dirigido ao 
presidente, devendo conter todos os pormenores da prefe 
rência de adjudicação e nota a que refere o artigo 303.º do 
Código das Comunidades em vigor e Portaria n .° GAD / 74 / 
62/21261, de 18 de Dezembro de 1962 : 12 de 3.º lote Anexo 
Panchaviundi, pela renda de 

de Rps. 0:12:12 ; 162 

½ do 4.0 
lote Panchayiundi pela renda de Rps. 0:04:05 ; 14 de 7. lote 
Alloga pela renda de Rps . 0 : 11 :512 ; 14 do 2.º lote de Cha . 
marachemtemba pela renda de Rps . 0:04:05 ; 13 do 1.º lote 
de Bandol Grande pela renda de Rps. 0:13:03 e 14 do 9.º 
lote Aloga pela renda de Rps , 0:11:05 . 

Declara - se que para todos os arrendamentos será obser 
vado o limite estabelecido no artigo 296.° do código em vigor . 

Marnă , 5 de Agosto de 1965. -O Escrivão, Vitoba Sinai 
Priolcar . 

G , n . ° 234/1965 

Quelossim 
18 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, ccm representação 
de do s terços de capital social, a fim de deliberar sobre o 
pedido feito por alguns componentes da mesma comunidade 
e pelos habitantes da dita aldeia , para ceder um terreno 
denominado « Barberachembat » na área de 1000 mº e perten 
cente a referida comunidade para construção de um edifício 
para escola . Não se reunindo no dia refcrido , a mesma é 
convocada pela segunda vez no domingo que se lhe seguir 
na referida forma, horas , local e fim . Não se reunindo também 
neste dia é convocada pela terceira vez na forma ordinária 
no quinto domingo após a publicação deste no Boletin Oficial 
a referida hora , local e fim . 

Quelossim , 16 de Agosto de 1965 . O Escrivāo encar 
regado, Gangadora Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n . 225/1965 

Cujirá 
19 Novamente fica designada a sessão extraordinária da 
comunidade de Oujilá , pand tendeiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, peias 11 horas, em represen 
taçao ordmária , a fim de apreciar o pedido de alguns compo 
nentes desta comunidade , quanto a separação do terreno para 
contstruções a os componentes da comunidade . 

Calapor , 21 de Agosto de 1965. —O Escrivão , Balaji Ca 
motim . 

G. m . 240/1965 

Betqui 
20 Anuncia - se que a arrematação designada para o dia 
29 do corrente , segundo o anúncio pubucado no Boletim Oficial 
n .° 21, 3.4 série , fica adiada para o dia 12 de Setembro , às 
10 horas. 

Candolá , 23 de Agosto de 1965. O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n . ° 241/1965 

Velinga 
21 Nos termos da determinação superior , é convocada esta 
comunidade , para se reunir na casa das suas sessões , na 
forma de dois terços do capital social, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de deliberar sobre o assunto da cedência do terreno 
dessa comunidade , na forma de expropriação , para os fins de 
construção do Colégio de Engenharia e bem assim para 
fixar o preço do mesmo terreno, segundo a Lei da Expro 
priação de 1894 e nos termos do aviso do Governo n .° L , Q. 
n .° 13/130 , publicado no Boletin Oficial , 2 ,a série, página 98 , 
de 1 de Julho de 1965. Não se reunindo desta vez é convo 
cada pela segunda vez , no domingo imediato , pelas mesmas 
horas, para se tratar do mesmo assunto . E ainda não se 


V. no . 240/1965 

Betqui 
20 It is hereby announced that the auction to be held on 
29th instant published in the Government Gazette no . 21 , 
series III , is postponed to 12th September , 1965 , at 10 a . m . 

Candola , 23rd August, 1965. - The Clerk in charge , Pre 
mananda Atmarama Verencar. 

V , no . 241/1965 

Velinga 
21 As per decision of the higher order , the Comunidade 
Is hereby convened by the 2/3 of the shareholders , for the 
meeting in the Meeting Hall , on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., to decide over the matter of leasing some land of 
this Comunidade, to Government for the construction of En 
gineering College, and fix the price of the same land , as 
per land Acquision Act 1894 , with reference to the Govern 
ment notice no . L. Q. no . 13/130 , dated 23-6-65 , and published 
in Government Gazette , Series II , at fl. 98 , dated 1-7-1965 . 
For not convened on the following Sunday at the same time, 
for the same agenda . And still not convening by the 2nd 
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time it is convened by the 3rd time in this ordinary meeting 
on the afternoon of this last day , at 3 p . m ., for the same 
purpose . 

Twenty biggest shareholders of this Comunidade are con 
vened for the meeting on the 4th Monday at 10 a , m ., in 
order to give their opinion on the abovementioned subject . 

Velinga , 23rd August , 1965. — The Clerk , Crisna Vassudeva 
Saunto . 

C / a 
Priol 
The extraordinary meeting of this Comunidade, is 
hereby convened as per higher order , on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at the Meeting Hall , at 3 p . m ., to decide over the matter 
of leasing sonue land of this Comunidade, to Goverument for 
the construotion of Engineering Coliege and fix the price 
of the same land, as per Land Acquisition Act 1894 , with refe 
rence to the Goverament notice no . L. Q. no . 13/130 , dated 
23-6-65 , and published in Government Gazette , Series II, at 
fi, 98 , dated 1-7-1965 . 

Priol, 23rd August, 1965. --- The Clerk , Crisna Vassudeva 
Saunio . 

C / a 
Bandora 
23 The extraordinary meeting of this Comunidade , is 
hereby convened as per higher order , on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at the Meeting Hall , at 10 a . m ., to decide over the matter 
of leasing some land of this Comunidade , to Government for 
the construotion of Engineering College and fix the price 
of the same land , as per Land Acquisition Act 1894 , with refe 
rence to the loverument notice no . L. Q. no . 13/130 , dated 
23-6-65 , and published in Government Gazette , Series II, at 
fl. 98 , dated 1-7-1965 . 

Bandora , 23rd August , 1965. -- The Clerk , Ananta Saunto 
Sinai Quercar . 

C / a 
Marcaim 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in an extraordinary meeting at its meeting place , 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion 
on the petition of Rosa Filipinha Gomes e Aguiar, from 
Marcaim , for the purpose of construction of a mill house , 
an airea of 1026 sq . metres . File no. 33/1964 . 

Marcaim , 18th August , 1965 . The Clerk , Prabhacar Giva 
Na.que Gauncar. 

V. no . 242/1965 


reunindo pela segunda vez é convocada pela 3.2 vez , em 
forma ordinária , na tarde desse último dia pelas 15 horas , 
para o mesmo fim . 

São convocados os vinte maiores interessados da comuni 
dade, para se reunirem na quarta segunda - feira , pelas 10 no 
ras, a fim de emitirem o seu parecer sobre o assunto supra 
indicado . 

Velinga , 23 de Agosto de 1965 . O Escrivão , Crisna Vas 
sudeva Saunto . 

C / C 
Priol 
22 Nos termos da determinação superior , é convocada esta 
comunidade, para se reunir na casa das suas sessões , no 
terceiro domingo após a pubiicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 15 horas , a fim de deliberar sobre o assunto da cedência 
do terreno desta comunidade, pela forma de expropriação 
para os fins de construção do Colégio de Engenharia e bem 
assim para se fixar o preço do mesmo terreno que fica com 
preendido com a dita construção segundo a Lei da Expro 
priação de 1894 , com referência ao aviso do Governo no L. Q. 
n .° 13/130 , de 23 de Junho de 1965 , publicado no Boletim Ofi. 
cial, 2. série , página 98 de 1 de Julho de 1965 . 

Priol, 23 de Agosto de 1965. O Escrivão , Crisna Vassudeva 
Saunto . 

C / C 
Bandora 
23 Nos termos da determinação superior, é convocada esta 
comunidade, para se reunir na casa das suas sessões , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boietim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o assunto da cedência 
do terreno desta comunidade, pela forma de expropriação 
para os fins de construção do Colégio de Engenharia e bem 
assim para se fixar o preço do mesmo terreno que fica com 
preendido com a dita construção segundo a Lei da Expro 
priação de 1894 , com referência ao aviso do Governo no L. Q. 
n . ° 13/130 , de 23 de Junho de 1965 , publicado no Boletim Ofi 
cial, 2.a série , página 98 de 1 de Julho de 1965 . 

Bandora , 23 de Agosto de 1965. - O Escrivão , Ananta 
Saunló Sinai Quercar . 

C / C 
Marcaim 
24 E convocada a supradita comunidade, em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Bolet, m Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões , para 
reunindo - se de iiberar sobre o pedido de aforamento de Kosa 
Filipinha Gomes e Aguiar, para construção de casa , para 
montagem duma indústria de descaque de arroz e de moagem 
de cereais , da área de 1026 m , constante do processo 
n .° 33/1964 , 

Marcaim , 18 de Agosto de 1965. — O Escrivão , Prabhacar 
Givá Naique Gauncar . 

G. n . 242/1965 


Private advertisements 


Particulares 


5 Joaquim Soriano Lobo , from Calangute , as the son and 
interested party in the inheritance of his deceased father, João 
Jacinto Lobo, also from the same place, intends to collect from 
the Treasury , the sum of rupees eighty four and forty nine 
paise (Rs. 84-49 Ps .) only , in respect to the land produce of 
one sixth , as per Agricultural Tenancy Act , 

Those who have any claim to lodge , may do so within the 
limit established by law , in the competent offices . 

V. no . 217/1965 


25 Joaquim Soriano Lobo , de Calangute , da qualidade de 
filho e interessado na herança , anuncia que pretende levantar 
do cofre a quantia de oitenta e quatro rupias e quarenta e nove 
paise (Rps . 84-49 Ps .), proveniente de excesso de renda do 
soródio de 1964, resultante de aplicação da renda de 1/6 da 
produção conforme « Agricultural Tenancy Act » , no título do 
seu finado pai , João Jacinto Lobo , que foi de Calangute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .” 217/1965 


26 Feliciana Mendonça , widow of Jose Xavier Martires , 
from Sawantwadi, widow and interested party in the estate 
of her late husband said Jose Xavier Martires, from Sawant 
wadi, announces that she desires to collect from the treasury 
of Comunidade of Assagão an anrount of Rs. 54-55 Ps. of divi 
dena ( jonos ) belonging to her late husband saud Jose . Those 
who are interested should claim before the competent office 
within the legal time limit . 

V. no. 219/1965 


26 Feliciana Mendonça , viúva , de José Xavier Mártires, 
de Sawantwadi, na qualidade de viúva e interessada na herança 
do seu fina do marido dito José Xavier Mártires , que foi de 
Sawantwadi, anuncia - se que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Assagão , a quantia de Rps. 54-55 P $ . de jonos 
pertencente ao seu finado marido dito José . Quem quiser recla 
mar o faça dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


G. n . 219/1965 
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